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(Mrs. Kao):

In this paragraph, Buddha further explains the previous paragraph his answer to
externalist’s claim that no wisdom is wisdom. Foolish people and laity do not
understand the sagely wisdom, thinking that sages have no wisdom.
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Furthermore, Mahamati!

1.) With hypocritical, evil, erroneous, and false thoughts since beginingless time,
foolish and ordinary people turn their inner pure knowledge into attachment to
external objects.

2.) As they turn their original knowledge and right speech to delusion and illusion,
they can’t thoroughly understand themselves and the outside world.

3.) Thus they are attached to nature and appearance of external objects in
existence or non-existence, expedient name and sentences, and catuskoti (the four
extremes). They should stay away from these and stay in the state of no-
appearance; however, they can’t distinguish them.
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Mahamati said to Buddha: | only hope that Bhagavan (World Honored One) can
explain to us the meaning of the dharma and the teaching of the dharma, so that
bodhisattva-mahasattvas, ordinary people, Sravakas (sound hearers) and
conditions realizers in the future and | can understand, and we will not deviate to
one side.
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Buddha told Mahamati: Listen well! Listen well and reflect well, for I will
explain to you.

Mahamati replied: | will uphold the teaching.
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Buddha told Mahamati: There are two forms of dharma teaching attained by the
Tathagata of the past, present and future.

They are the teaching of the dharma and the meaning of the dharma.
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The teaching of the dharma refers to the preaching of the true meaning of the
sutra and to the use of expediency according to the foundations of living beings.

2-(3-386) St iEE 0 5F ¢ BEAAE L ZATIE > Ryl AR B AL - B
i o

K2~(3-386) 30 3 © B G B L 2 FTE - R ()
EL()524E - AR -

3-(3-386)

The meaning of the dharma refers to departing from various false thoughts, which
appear from the self-mind.

Therefore, cultivators will not degenerate into views of the same, different, both

or single, and they will transcend citta (the mind, the alaya or 8th consciousness),
manas (self; the 7th consciousness), mano (mental activity; the 6th consciousness),
and vijnana (the five consciousnesses) and enter self-realization.
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The Self-realized One is free of Darsanabhaga (the activity of consciousness) and
nimitta-bhaga (the object of consciousness), which are formed by causes and
conditions.

All externalists, Sravakas (sound hearers) and condition realizers have
degenerated to the dualistic views, and they do not understand what | meant by
the meaning of the dharma.
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5-(3-386)
Mahamati! These are the meaning of the dharma and the teaching of the dharma.
You and other bodhisattva-mahasattvas should study them.

4-(3-386) K= | B4 H ol S A, T BRI o JEE B -

F= EHH

(3-387)
Then, to illustrate the meaning, Bhagavan (World Honored One) recited these in
verse style:
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The two forms of dharma which | preach are the teaching of the dharma and the
meaning of the dharma.

The teaching of the dharma is used for children (beginner Buddhists) to eliminate
their attachment gradually, and the meaning of the dharma is for cultivators to be
enlightened suddenly.
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Don't practice worldly theories
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Then, Bodhisattva Mahamati said to Buddha: Bhagavan (World Honored One)!
You once said that Buddha’s disciples should not study or be close to worldly
words and arguments. If one does, one will grasp worldly greed and desire and
will be unable to accept proper dharma. Bhagavan (World Honored One), why
did you say that?
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Buddha told Mahamati: The worldly words are rhetorical with various sentences,
causes, conditions and examples, which beguile and confuse foolish and ordinary
people. So, they will not enter the true self-mind, not be aware that all things
manifest from the self-mind, and they will also invert their views and degenerate
into the dualistic views.
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Foolish and ordinary people destroy their proper views (condition required to
reach Buddhahood), reincarnate in the six realms and are never liberated.

They are not aware that all dharma appear from the self-mind and are attached to
the self-nature of external objects, which leads to development of false thoughts
and attachment.
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Therefore, being attached to the worldly eloquence, they cannot be free of birth,
age, sickness, death, depression, sadness, sufferings, afflictions, confusion and
madness.
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(3-390)

Mahamati! The Sakro-devanam-indrah (the thirty three deity) is knowledgeable
of the worldly theories and write many his own sabdavidya-vyakarana
(knowledge of languages and philosophy).
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He had a disciple who transforms his body as a dragon went up to the heavenly
palace and established his own sabdavidya-vyakarana (knowledge of languages
and philosophy).
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He swore to destroy Indra’s one thousand-spoked wheel.

And if Indra did not obey, he would behead him and everyone under him in
return for his mortification.
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He used dharma of the Indra to destroy him. Being defeated and his one
thousand-spoked wheel destroyed, the Indra returned to the world.
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Therefore, Mahamati! even animals can use rhetorical worldly words to beguile
the heavenly beings and asuras, thereby causing them to develop views of birth
and death, let alone the human beings.
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Thus, Mahamati! to be devoid of retributions and sufferings, one should not study
or be close to worldly eloquence.
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Mahamati! Worldly eloguence one only speaks of the body, the view, the hearing,
the feeling and the awareness of the present mind.
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Mahamati! Two thousand and five hundred years later, there will be hundreds of
thousands worldly eloquent persons who will destroy the proper dharma
constructed by my disciples.

At that time, evil awareness, evil cause and evil views of common people will be
prevalent.

And there will be some Buddhist disciples who will learn, study, practice and
accept them.
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Therefore, Mahamati! Worldly eloquent persons will uphold externalists’ views
and erroneous causes and conditions with various rhetorical words, sentences,
causes and examples, in order to destroy right dharma constructed by my
disciples. With these theories, they will not be able to attain the proper self-
realization.
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Mahamati! These externalists do not have the self-realization of the truth.
They spoke of infinite number of worldly matters without realizing the truth or
that their theories are foolish worldly views
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Then, Mahamati asked Buddha: Bhagavan (World Honored One), externalists
with worldly rhetorical eloquence consist of various attractive words, sentences,
causes and conditions do not have the self-realization and they develop their own
theories and attachment.
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1-(3-391)

However, Bhagavan (World Honored One), you also preach an infinite number
of worldly words and sentences to those from various directions, including the
heavenly beings, humans, and the asuras.

Didn’t you also not preached the truth that was self-realized by Buddha?

And didn’t you also enter the path of externalists’ erroneous wisdom and words?
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Buddha told Mahamati: | do not preach the worldly eloquence or ayavyaya (the
theory of coming-and-going). | only preach the meaning of not coming-and-going.
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Mahamati! Coming means production and accumulation. Going means
destruction.

Not coming and going is neither production nor extinguishment. My preaching
does not fall into false thoughts or the worldly eloguent theories.
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2-(3-392)

My preaching possesses the following characteristics:

1.) My teachings of self-realization is not attached to natures or non-natures of

external objects,

2.) Understanding that all things are from the self-mind and are free of existence

and non-existence in origin,

3.) The mind is unmoved by the dualistic views,

4.) The awareness that all external appearances and objects have no self-nature,

5.) The awareness that all dharma appear from the self-mind,

6.) Thorough understanding that all dharma appear from the self-mind; then, false
thoughts will not rise.

7.) False thoughts do not rise when one attains the three liberation doors, which are

emptiness, formlessness and non-pretentiousness (no-expectation). This is

liberation.
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